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POJIb INIEM3AKHBIX EJUHUAL] B HOMUHATUBHOM IOJIE
JYAJBHOI'O KOHIENTA «JTIOBOBb 1 OJMHOYECTBO»

(HA MATEPHUAJIE POMAHA ®. C. ®UIIKEPAJIBJIA « THE GREAT
GATSBY»/ «BEJJUKHWI TETCBH»)

Janunnenko U. A.

benl'Y, accuctenT kadenpbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, yi. [Tobensl, 85, r. Benropoxa, 308015, Poccust, mladshiisergant@inbox.ru

AHHoTaumsi. B crathe aBTOp paccMaTpuBaeT CTPYKTYpY IyalbHOTO KOHIENTa B 1I€JIOM U
KOHKPETHO AyajdbHbIH KOHICOT <«JII000Bb MU OAHMHOYCCTBO». McciaemoBaHHMe MPOBOAMUTCS Ha
Matepuane pomana @.C. Ouriypkepanbga «The Great Gatsby». B pamkax wuccrnemoBanus
BBIOPAHHOTO KOHIIENITA BAXHBIMH €TI0 COCTABJISIIOIIMMHY  SIBIISTFOTCS JICKCHYCCKUE CIHHHIIEI,
ONUCBHIBAIOIIME  OKPYXAIIYId TepoeB Npupony. lIpuBoguTcsa cocTaBlE€HHass  paHee
KiIaccu(UKaIUs MeH3aXKHBIX €IUHUILl. Y CTAaHOBJIEHO, YTO B OJHOM M3 TJIAB POMaHa KOJIMYECTBO
MeH3aKHBIX eIUHUIl Hanboee Bennko. IIpoBemeHa BRIOOpKa JIGKCHKH, OIHCHIBAIOIIEH IPHPOITY.
Haubomee gacThIMU OKa3aIMCh NEH3aKHBIC €IUHUIIBI, OIMUCHIBAIOIINE MMEHHO Ta30H TJIaBHOTO
repos. B crarhe NPOBOAUT KOTHUTHMBHO-TEPMEHEBTUUECCKHN aHAIM3 MEW3aXHBIX CIMHUII.
BrisBisercs cTpykTypa nei3aKHBIX SINHHI U UX POJib B POPMUPOBAHMH HOMHHATHBHBIX ITOJICH
JIyaJlbHOTO KOHIENTa. Tak ’ke OTAENbHO YKa3bIBa€TCS, K KaKOMY M3 JBYX sAep AyalbHOTO
KOHIIENTa «IH000BbY HIIH «OJUHOYECTBOY» YAl OTHOCATCS MPUMEHSIEMbIC aBTOPOM Me3axHbIC
enuHuIbl. JlemaeTcs BBIBOJ O BBICOKOM YacCTOTHOCTH BKIIOUEHHUS TEU3KHBIX EIUHUI[ B
CTPYKTYPY IyaJbHOTO KOHIICITA.

KaiwueBbie c¢ji0Ba: AyadbHBIM KOHIICTIT, HOMHHATHBHOE TIOJIe; TICH3a)KHBIC CIUHUIIGI,
KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTHUCCKUN aHAIIN3; KOHIIeNToc(epa.

THE ROLE OF LANDSCAPE UNITS IN THE NOMINATIVE FIELD
OF THE DUAL CONCEPT «LOVE AND LONELINESS»
(based on the novel by F. C. Fitzgerald «THE GREAT GATSBY»)

Danilenko I.A.

Assistance Lecturer, Department of Foreign Languages, BSU, Pobedy St. 85, Belgorod, 308015, Russia
mladshiisergant@inbox.ru

Abstract. The article considers the dual concept structure in general, and the ‘love and
loneliness’ dual concept specifically. The research is carried out in terms of F.S. Fitzgerald's ‘The
Great Gatsby’ novel. The lexical items that describe the reality around characters are important
components in the selected concept study. We present the previously compiled landscape units’
classification. It was found that in one of the novel chapters the landscape units’ amount is most
frequent. We sampled the vocabulary that describes nature. The most frequent were the landscape
units that describe exactly the main character’s lawn. We conduct the landscape units’ cognitive-
hermeneutic analysis. It reveals the landscape units’ structure and its role in shaping the dual
concept nominative field. Besides, we indicate to which of two cores — the ‘love’ or ‘loneliness’ —
the dual concept used by the author is referred more frequently. We make a conclusion about high
frequency of the landscape units’ inclusion in the dual concept structure.

Key words: dual-concept; nominative field; landscape units; cognitive and hermeneutic analysis;
conceptsphere.
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Konmentocdhepa  XymoKECTBEHHOTO  TEKCTa
SBISIET OO0 COBOKYIMHOCTh PAa3UYHBIX KOHIIETITOB:

OOIIEKYIBTYPHBIX u STHOKYJIBTYPHBIX.
Konuenrochepa XYIOKECTBECHHOT'O TEKCTa
MIOHUMAETCS HaMH Kak «COBOKYITHOCTh

XYJIO)KECTBECHHBIX KOHIICTITOB, SBJISIOIIUXCS YaCThEO
WHIMBUIYaJbHO-aBTOPCKUX KOHLENTOB, JAWANa30H
perpe3eHTaIl  KOTOPhIX OOYCIIOBIIEH CHOXKETHBIM
KOHTypoM mpousBenenus» [4]. Ilpu Gosee Gim3kom
paccMOTpPEeHUHN B XYJOXXECTBEHHOH KoHUenTochepe
BO3MOYKHO BBIJICITUTh JUTS paccMoTpeHust
KOHKPETHBIE KOHIIENTH. Hamm OpIo BBIOpaHO
Npou3BelIcHHEe aMEpUKaHCKOro kiaccuka PpeHcuca
Ckorra ®uriypkepansaa «The Great Gatsbyw». Ipu
JIETaJbHOM aHallN3¢ KOHIENTOC(hephbl MPOU3BEICHHUS
Mbl BBISSBIJIM JyaJbHBI KOHIICNIT «JIIO00Bb H
OMHOYECTBO». Il0J1 XyA0XKECTBEHHBIM KOHIICTITOM
MBI  [IOHAMAacM  «KOMITOHEHT  KOHIenTochepb
XYJ0)KECTBEHHOTO  TEKCTa,  BKIIOYAIONIMHA  Te
MCHTAJIBbHBIC IIpHU3HaKH u SABJICHUA, KOTOPBIC
COXpaHECHbl HCTOPUYECKOW TAaMATHIO Hapoja |
SBISIFOTCS B CO3HAHWUM  aBTOpPa  KOTHUTHBHO-
nmparMaTu4eCK 3HAYMMBIMU IJId pa3BUTHA CIOXKCTA,
CO3/1aI0T KOTHUTHBHYIO aypy POM3BeaAcHUD» [5].

IMpy paccMOTpeHHH IyalbHOTO KOHIICNITA PEYb
unér O JBYX YYBCTBaX B WX B3aMMOJICHCTBUM, Kak
crenyer W3 Ha3BaHus. Kak W jpyrue 4yBCTBa,
NPHCYIIME YETOBEKY, OHM HAXOMAT BBIPAKCHHE HE
TOJBLKO B CJIOBECHOW (OpMe, HO W TIOCPEACTBOM
HeBepOasbHOTO  OoOmieHus.  [loaTomMy — BaXKHBIM
KOMIIOHEHTOM HOMMHATUBHOI'O IIOJIA KOHIICTITA MBI
CUMTaeM MapKephbI HEBEPOATHLHOTO KoJia
KOMMYHHUKalIMK, a HWMCEHHO: IIPOKCEMbI, CCHCEMBEI,
TakeMbl W KUHEMBI. JlekceMbl, penpe3eHTHUpYIOIIUe
YYBCTBO JIFOOBM, KaK M YyBCTBO OJMHOYECTBA IO
CBOEMY  CEMAHTHYECKOMY  3HAUCHHIO  HMMCIOT
IPOTSDKEHHOCTh BO BpeMeHH. [losToMy mpu anHanmse
BBIOPAHHOTO JyaJbHOTO KOHIIEMNTA CIICIYET, HAPSAY C
JPYTUMH ~ PEIPE3CHTAHTAMH  HEBepOAJIBbHOrO  Koja
KOMMYHUKaluu, Ooiee mMoOApoOHO —paccMarpuBarh
XPOHEMBL.

B cTpykrype nyanbHOTO KOHIENTA «THOOOBbH H
OJIMHOYECTBO» BAXKHYIO POJIb IS €r0 PACKPBITHS
urpaer onucaHue npupoasl. Ilpm  onucaHum
XapaKTepOB TJABHBIX TEPOCB 3HAUYMMOW €IMHUIICH
BBICTYIIAET ONMCAHME OKPY>KAIOLIETr0 MPOCTPAHCTBA,
0o JIeHCTBYIONME JIMIA BCETJla HAXOMAATCS B TOM
WIH  WHOM  OKpyxeHuu. Jlatp  ommcanue
OKPY>KaloOIIEro MpOCTPAaHCTBA MOXKHO MO-Pa3HOMY: B
3aBUCUMOCTU OT AYIIEBHOTI'O COCTOSAHUSA I'€posd, OJHU
U Te XKe OOCTOSTEIhCTBA MOTYT TPAKTOBATHCS C
Pa3TUYHBIMH OTTEHKaMH, TPOXOJS CKBO3b IPU3MY
BOCTIPUSITHS TEPOsi WM aBTOpa, BBI3BIBAsS y HETO
pasinvHbie BOCIIOMHHAHHWS U acconuarnuu. [lpu

KOTHUTHBHO-TE€PMEHEBTHUECKOM aHaimse,
MIPaBHJIFHO HWCTOJIKOBAB OMNHCAHHWE OKPYKAIOIIETO
MIPOCTPAHCTBA, MBI MOJYYHM JOMOJHHUTEIBHYIO WIN
HEJOCTAIONIYI0 MHPOPMAIMIO O XapakTepe reposi. B
IAHHOM cTaThe Oojee TOAPOOHO PAacCCMOTPHM
nei3aKHbple €JUHULBI, TTOCKONBbKY B HPOHM3BEACHHUN
«The Great Gatsby» omwucanusM TpUPOABI aBTOP
OTBOJWT 3HAYUTEIHHYIO POJIb B PACKPBITHH CIOKETA.

HccnenoBanuio  ned3aXKHBIX — €QUHUL] B
CTPYKTYpE XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa ITOCBSILCHBI
pabotsl kak oreuectBeHHbX (Mrymuosoit E.C. [2],
Jlepunoit B.H. [3], [ecrépkunoit H.B. [8] u ap.),
Tak U 3apyoexHbix yuéHbix (Rinehart, Dawn M. [9],
Shu-hua Chung [10] mp.)

[IpoBenénnrie paHee WICCIIeTOBaHUSA
XYZ0)KECTBEHHOTO TEKCTa IMOKa3allv, YTO Mei3aKu B
KOHIIENTOC(epe XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa MOTYT
OBITH pa3/eIeHbl Ha TPU TPYIIIIHL:

a) Tmed3axX 3eMHOH TMOBEpXHOCTH (JECHOM,
CTENHOM, TOPHBIN U T.11.);

0) BOIHBIN Tei3ax (MOPCKOW, OKEaHWYECKUN U
T.IL);

B) MeEi3a) BO3AYIIHOTO MPOCTPAHCTBA (Mei3ax
HOYHOTO Heba u T.11.). [4].

[Ipowmroctpupyem
KJIACCU(UKAIIIO TIPUMEPAMHU:

a) mei3ax 3eMHOU moBepxHocTH: «But his eyes,
dimmed a little by many paintless days, under sun
and rain, brood on over the solemn dumping ground»
[12] (Ho ero rna3a (mokTopa Dkibepra, Ha IUiakare),
NOTYCKHEBIINE 32 JJTUTEILHOE BPeMsl IO/ COJTHIIEM U
JOKIEM, B3UPAIH HA CBAJIKY (311€Ch U Jajee TepeBo]
Haui - 1./1.);

0) BoaHbIi meit3zax «Twenty miles from the city
a pair of enormous eggs, identical in contour and
separated only by a courtesy bay, jut out into the
most domesticated body of salt water in the Western
hemisphere, the great wet barnyard of Long Island
Sound.»(B  mBammath MWISX OT Tropojaa JBa
OI'POMHBIX MBICA, HACHTUYHBIX B CBOUX OYCPTAHUAX
W aKKypaTHO pasJeN€HHBIX TOJBKO  3aJIBOM,
MPECTaBsUIM CaMblii OOXHUTOM y4acTOK BO BCEM
3amafHoOM MOJTyIIapHH.)

B) TMeW3aX BO3AYNIHOTO MpocTpaHcTBa: «The
late afternoon sky bloomed in the window for a
moment like the blue honey of the Mediterranean -
then the shrill voice of Mrs. McKee called me back
into the roomy» [12] (HeGo mno3mnero Bedepa Ha
CeKyHAy IIOKa3aJlocb B OKHE, IOX0Xee Ha Hebo
CPeIM3EMHOMOPES, C TOINYOBIMH OTTCHKaMH, Kak
BApyr roioc Muccuc MakKu OKIMKHYD MeHS H
CHOBA BEPHYJ B KOMHATY).

[IpuBenéM HECKONBKO NPHUMEPOB K3 POMaHa.
Haunbonee wHTepecHBIM, Ha HaIl B3TJISAM, SBISETCS

MIPUBEAEHHYIO
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BO3MOXKHOCTh PacCMOTPETh HE BECh TEKCT POMaHa,
Ha TIPEIMET BBIABICHUS €IWHUI] OIHCHIBAIOIINX
nei3ax, a MMEHHO TpeTblo ero riaBy. VIMeHHO B
sroif rnmaBe @. C. Ournmxepanb] OMUCHIBACT
TJIABHOTO Teposi, He mpuderast K IpsSMOMY OITHUCAHHIO
ero BHemHocTH. He Oyayuum JIMYHO 3HAKOMBIM CO
CBOMM coceioM, Huk, SBIssIcE HEBOJIBHBIM
CBUJETENIEM TIPOWCXOAMIMX B JOME COOBITHH,
COCTaBISIET TIEpBOE BIIEUATIIEHHE O CBOEM COCE]IE.
Onwucanust COOBITHI, MEPEMEXasiCh C OMHUCAHUAMHU
OKPY)KAIOIIEro MHpa, TMPOXOIAT Uepe3 MPU3My
BOCTIPUSITHS TJIABHOTO TepOSl M YBJIEKAIOT YHTATEIS
3a coOoii. [IpuBoas NUIIB ONMMCAHMS W JNHIIAS TEKCT
Ccyry00 JHYHBIX BBIBOJIOB, aBTOp ciaoBamMu Huka
MPEIOCTABIISET YATATENI0 CAMOMY CJENaTh BBIBOMBI.
ket I'aTcOum  mpeacra€r mepen HaMu — 4Yepe3
ONMCaHWE CBOETO JOMa, a BMecCTe C HHUM €ro
obwurarenelt, rocTell M MPOUCXOIAIINX COOBITHH. Bcé
3TO TPOUCXOAWT Ha ompeAenéHHoM (oHE W
OKpalleHO B  OIpeJenéHHble I1[BeTa, CO3/aBasd
[EJOCTHYIO KapTHHY.

«In his blue gardens men and girls came and
went like moths among the whisperings and the
champagne and the starsy [12] (B ero canuy,
OCBEIIEHHOM TONyOBIM CBETOM, KakK MOIIKH,
MYXKYUHBl W OJKEHIIWHB TPUXOIWIA W YXOIWIIH,
cpenu IIENMOTa MIAMIIAaHCKOTO W 3BE&3NM). B arom
MpUMEpPE cpa3y JIBa TUIa Meil3axa, meisax 3eMHOU
MMOBEPXHOCTH (OTHCaHUE cajia) U HeOECHBIH Men3ax,
TECHO BIIJICTCHBI B O6HIHI71 KOHTCKCT OIIMCaHUs U HE
CTOAT OTACIIbHBIM OCOGHHKOM.

«The lights grow brighter as the earth lurches
away from the sun, and now the orchestra is playing
yellow cocktail music, and the opera of voices pitches
a key higher» [12] (OcBemuienue pasropaercsi spue,
MOCKOJIBKY 3€MJIsi OTBOpPAYMBAETCS OT COJHIA, H
TeNepb OPKECTp WrpaeT JErKyH MY3bIKY A
KOKTEHIIBHBIX BEUYEPUHOK, M XOp TOJIOCOB IIOET
rpomue). 31ech SPKOCTh OIMUCHIBAEMOTO Ieh3axa
JIOCTUTAETCs depe3 OIMCaHWe CBETa M 3BYKOB,
mapsmux B mapke. Kak eciam Obl TIpW ONMHMCaHUA
JIECHOTO TeH3aka aBTOP HCIIOJIb30Ball Obl ONMMCaHHe
IMECCH MNTUIl WKW 3BYK BOJIH B MOPCKOM Ten3axe.
Uwurarens cpasy HaCTpauBaeTCs Ha TO, YTO BIEPEIH
emé OueHb WHTEPECHBI Beuep, M TOCTH TOJIBKO
coOuparoTcs.

[anee mocie mMoHOYM ONMCaHUE Cajia BBITIIAIUT
CIICAYIOIINM 00pa3oM:

«The moon had risen higher, and floating in the
Sound was a triangle of silver scales, trembling a
little to the stiff, tinny drip of the banjoes on the
lawny [12] (Jlyna momHsuiach BBIIIE, U MITABAIOIINE B
NpoJiuBe cepeOpsHble YellyikH, 00pa3oBaBIINe
TPEYTONbHHUK, TpEHeTaql B TakT JpeOe3KaHHIO

O0aHmKO Ha Ta30HE). B ommcaHHOM TpuUMeEpe IUIOTHO
COTIPUKACAIOTCS  ONMHCAaHWE 3EMHOr0  Iei3axa,
neif3a)ka MOpPCKOTO W HeOecHOro, o0pasys, TaKuM
o0pa3oM, IIETOCTHYI0 KapTHHY MPOUCXOJSIIETO.
Kpome Toro, aBTOpoM Take BKJIFOUYEHO W OIHCAHHE
3BYKOB, KOTOpBIE KaK pa3 U SABISAIOTCS CBA3YIOLINM
3BEHOM pa3HbIX INeii3axeid. BoTr uMeHHO TakuMm
KpaTKHM, HO B TO K€ BpeMsl EMKHUM IIPUMEPOM aBTOP
OYKBAJIbHO TEPEHOCUT YWTATENs] B IEHT COOBITHIA:
MBI Oy/ITO OTBJICKJIMNCh HA MUHYTY OT CYEThI U TamMa H
BEUEPHUHKH U CITy9aiHO MTPUMETHIIA ATH METOYH.

B cTpykType AyanpHOTO KOHIIETITA <(TIO0OBH H
OJIMHOYECTBO»  BCE  NPUBEACHHBICE  MPUMEPHI
ONMCBHIBAIOT CErMEHT oauHouecTBa. Codyerasich C
IPYTHUMHU 3JIEMEHTaMH TI0JIA KOHIIETITa, OHU PHCYIOT
KapTUHY MHHMOI'O BECCJIbsA, KOTOPBIM IbITAJICA
HaIlOJIHUTh CBOM JOM €ro XO3sIUH. OTH omnucaHus
XKECTKO KOHTPACTUPYIOT C OIUCAHHUSIMH OypHOM
BEUEPHUHKH U B TO JK€ BPEMS BTOPST €€ yCTPOUTEIIO:
CIIOKOMHOMY  YeNOBEeKy, HaONIoJalmeMy  3a
MIPOUCXOSIINAM CO CTOPOHBI.

ITocne Beuepunku Huk, Bo3Bpaliasch I0MOMH,
00epHyJICs B3TIIAHYTh Ha A0M [3Tcou:

«A wafer of a moon was shining over Gatsby’s
house, making the night fine as before, and surviving
the laughter and the sound of his still glowing
garden. A sudden emptiness seemed to flow now from
the windows and the great doors, endowing with
complete isolation the figure of the host, who stood
on the porch, his hand up in a formal gesture of
farewelly [12] (JIyna, moxoskass Ha HCIEYEHHYIO
Kpyriayto Badiio, cusuia Haja JomMoM ['3TcOu, menas
HOYb BCE TaKOH K€ NPEKPACHON KaK U paHbLIE, XOTH
BO BCE €€ OCBEIIEHHOM CaJy YXKE€ HE CIbIalcs
cMex U myM. Kazanocek, U3 KaKIOTO OKHA U JIBEPH
BJIPYT TOBESJIO BHE3AIMHOM IMyCTOTOM, U OT 3TOTO CaM
XO35MH, CTOSIBUIMM Ha IOpOre C IOAHATONH B
MPOIIAIEHOM JKeCTe PYKOH, Kazajics emé Ooree
OJIMHOKUM). B CTPYKTYype paccMOTpEeHHOH
MeN3a)KHOW €IMHUIIBI, B TAKOM MaJIEeHbKOM OTpPBIBKE
TEeKCTa, Cpa3y J[Ba HCTOYHMKA CBETa: «a MOONy,
«glowing garden. B pycckoii u aHIIMICKON
KYyJbTypE€ JiyHa HWJIW CBET JIYHBI OJMILICTBOPACT
OJMHOYECTBO. B mpuBEenEHHOM MpUMEpe CHOBa
TapMOHHMYHO TEpPEeIUICTeHBI JBa Iel3axa: HeOCCHBIH
u 3eMHOM. CHOBa MpH ONHMCAHUM aBTOP oOparaercs
K OKpYyXarmollUM 3ByKaM, B JaHHOM IIPUMEpPE K HUX
orcyrctBu0. He Oyayuw ONHM3KO 3HAKOMBIM C
XO35IMHOM [JIOMa, HE 3Has emé €ero MUCTOpHUH MU
HBIHEITHEHN KU3HU B006]_Ile, Hwuk WHTYUTHBHO O€J1aC€T
NEPBBIE BBLIBOJBI. Ero ne cmorma CMYTUTH BCHA
NBIIIHOCTh  BEYEPUHKH, OrPOMHOE  KOJIHUYECTBO
rocTe, IyM U BECENbE, CBHUJETENEM KOTOPHIX OH
cerogus ObUI. B oTiamume OT BCeX «CITyYaHBIXY
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rocreit Huk okasancs 4yTe Oojiee BHUMATEIBHBIM K
caMOW NM4YHOCTH X03smHa. Korna 1oM u ero xo3svH
OKa3ajJKch JHUIIEHHBIMU BCEH MMIIYpBHl BeCembs,
IpaBJa cTaja 3aMeTHOMN: cpeln BCe 3TOH OrpoMHON
tonmel Jxeit ObuT ommHOK. M HE moTOoMy, 9TO BCe
OpUXOAWIN Oe3 TPUITIALICHUS U JAaXe He 3HaIU
CaMoOTro XO3s5iMHa, a MO0 TOMY, YTO IO 3aBEpLICHUH
[pa3JHUKa OH CHOBAa OCTABAJICSA OJUH U 0OpaTwi Ha
9TO  BHHMA@HHE TONBKO OAWH €ro  TOCTb.
@. C Outiypkepalibly yAaloch BMECTUTh BCE 3TO B
IBa KOPOTKHMX IIPEIJIOKEHUSA. ABTOpP HE CTaBUT
yuTaTens mnepen (AKTOM OAMHOYECTBA IJIABHOTO
reposi, OH JIUIIb Ja€T BO3MOXKHOCTh B3TJISSHYTh Ha
IIPOUCXOIIIEE rJa3aMu Huka. Yurarens
BOCIIPHHUMAET BCE CKBO3b MPHU3MY BOCIPHATHS
rnaBHoro repos. Hcropust nro0Bu [aTcOm  emé
BIIEpE/IM, HO HCTOPHUS €ro OJMHOYECTBa yXe Hauania
pa3BopaumnBaThcs nepen uurareneMm. M ncropus ara
pacckasplBaeTCs MpH IOMOINY JIMIIb ONHCAaHUMI
MpUPOJBl KpaTkux M EMKuX. OTcroma MBI MOXEM
CAENaTh BBIBOJ, YTO NMEH3a)KHBIC €AWHHLBI 3HAYNMBI
UL PACKpBITHA AyaJbHOIO KOHLENTa <«II000Bb U
OJIMHOYECTBOY.

T'oBoOpst 00 onMcCaHUAX MPUPOBI U O TEH3aKHBIX
€IVHNLAX, CIEAYyeT YHNOMSHYTb M XPOHEMBI Kak
0a30Bble KOMIIOHEHTHI KaTErOPUHU XYyI0>KECTBEHHOI'O
BpeMeHH [CM. moxapoOnee [lanacenko H.M. 2002].
CymecTByeT MHOIO  pas3iIU4YHBIX  ONpEACICHUH
MOHATHS «XpOHEMa». Bce OHM cBOAATCS K TOMY, YTO

XpoHEeMa - 3TO SI3BIKOBAS eIMHUIIA,
BepOaM3UpyIOIIas MTOHSTHE BpEMEHHOM
npoTsbkeHHOCTH.  [loHsTHe, Hambollee  TOYHO

KOPpENUPYIOIee C HAUIUM HCCIeIOBaHUEM, 3BYUHT

CIEAYIOMIUM  00pa3oM:  «I3bIKOBas  €AMHUIIA,
BepOanu3yromas  TEMIOPalNbHBI  Mapkep B
MTOBECTBOBATEIIEHOM KOHTYpe TEKCTa,
penpe3eHTUPYIOMT  BpeMs  Kak  KOMIIOHEHT

HeBepOaTbHOTO KO/Ia KOMMYHHKAIHN [6].
Onucanne meWsaxa, Oydb TO  MOPCKOWH,
HeOeCHBI WIM 3€MHOM IeH3a)k, BCErjJa TECHO
CBsI3aHHO €O BpeMmeHeM. OOWH W TOT XKe Meh3ax
MOXET OBITh OIMCaH B pa3HOE BpeMs TIoJla, YTO
CHUJIPHO TIOBIMSET HA HACTPOCHWE, IepeaaBacMoe
ommcanmeM. «llukmnueckoe BpemMs — Bpems, B
KOTOpOM OTCYTCTBYET JIBU>KEHUE BIIEpET,
MPOUCXOAUT BO3BpaT K TOMY, 4YTO OBLIO; BpeMms,
SIBJISOLIEE COOOM PEryJIsIPHO TMOBTOPSIOIIUNACS ITHKIT:
JIeHb, Hexaens, Mecsu, roa» [l]. Bonbpmyro ponb
MOXET ChIIpaTh OINHCAHHE MEeH3aka HOYHOTO WU
JTHEBHOTO, HE TOBOPS YK€ O JMHEAPHBIX XPOHEMax,
KOT/Ia OJIMH W TOT K€ Tei3aX MOXKET CPaBHUBATHCS
M0 HUCTEYEHUH BpeMeHHu. «JIuHeapHOEe Bpems—
BpeMms,  sBIstomiee  co0oil  NUHEWHBIH  (HE
noBTopsrommiics) BekTtop» [1]. IlosTomy crmemyer

oOpamaTh BHUMaHHWE TIPH aHAIU3e, KaKUMH
XpOHEMaMH ONEepPUPYET aBTOP — JIMHEAPHBIMH WU
IUKITUICCKUMU.

«When | left his office the sky had turned dark
and | got back to West Egg in a drizzle» [12]. (Korma
s BBHINIET W3 ero oduca, HEOO TMOYEPHENO, U S
BepHyJicST B YacT Or, Korga yxe Mopocuio). B
MIPUBEAEHHOM TIPUMEpPE OINMMCAaH HEOCCHBIN Iei3aK,
OIMH W TOT XK€, HO B pa3Hble BPEMEHHEIC
MPOMEXKYTKH. 37eCh MPUMEHUMA JIMHEAPHAs MOJICNb
BpPEMEHHU, U B IUIOCKOCTH 3TON JIMHEAPHOW MOJCIH
H3MCHSETCS COCTOSIHHE HeOa. JlewicTBue
pa3BopauuBaeTcst mocie cmepTr [arcom. Huk
MOTIBITAJICSL 3aPYYUTHCS TOIICPKKOW OJHOTO U3
opyseit  ['9TcOM, HO TONYyYWIT BEXJIHMBBIH, HO
KateropuuHbli  otka3. [locme cmeptu [a1cOm
ocTaBayicsl BCE Tak ke oAuHOK. OmnucaHue men3axa
3/1eCh OJCTaTh HacTpoeHuto Huka.

«Gatsby’s house was still empty when | left - the
grass on his lawn had grown as long as mine» [12].
(dom I'sTcObm BcE emé mycToBai, KOraa sl ye3skan —
TpaBa Ha €ro ra3oHe pa3pociiach M CTajla TaKOW JKe,
Kak Ha MoEM ra3one). OueHb KpaTKOE OIMCaHHE
3€MHOI0 ME€H3aka, HO 3a JTOM KpPaTKOCTBIO
CKpBIBaeTCS HAMHOTO Oojee riyObokuid cmbicia. Ha
MPOTSDKEHWH BCETO poMaHa aBTop B jume Huka
oOpaimiaeT BHMMaHue Ha Ta3oHbl. OH CpaBHHUBAET
CBOW Tra3oH ¢ siMaMu U Oyrpamu u Tra3oH ['dTcon —
BCerja poBHbIM W moiacTpukeHHbld. Ilocnennee, Ha
yto Huk oOpaTun BHUMaHuWE, Oblja TpaBa Ha ra3oHE,
U MMEHHO 3allyCTeHHE Ta30Ha CKazajlo €My O TOM,
YTO JIOM BCE€ €mI€ MyCTyeT, TOJBKO Tereph 3TO HE TO
a0CTpaKTHOE OJMHOYECTBO, 4YTO OBUIO paHee, a
BIIOJIHE ce0e peasibHOE, TO, YTO MOXKHO JIaXKe BUJICTh
u ocs3aTh. TakuMm 00pazoM, Ha MPOTSHKEHUH BCETO
pOMaHa aBTOp ONHKCHIBAET OJWH W TOT 3EMHOUN
NEH3aK, HO B Pa3HbIE BPEMEHHBIE OTPE3KH. Jpyrumu
CJIOBaMH, TeH3a)X OMHCaH B IUIOCKOCTH JIMHEAPHO
XYJI0’)KECTBEHHOTO BPEMEHH.

ODTOT caMbli Ta30H SBISIETCS OOHUM U3
CHMBOJIOB B pOMaHe, HEJaApOM OH yYIIOMHHAETCS U B
camMoM KoHIIe, korjga Huk Bciomunaer ['3Tcou:

«He had come a long way to this blue lawn, and
his dream must have seemed so close that he could
hardly fail to grasp it» [12] (On nponenan monruii
IyTh K 3TOMY HJCAbHOMY Ta30HY, M €ro MeuTa
Ka3ajach €My Tak OJM3Ka, 9TO OH €€ YK€ BPSI U

YITyCTHT).
Takum o00pa3oM, MbI JeJdaeM BBIBOJ, YTO
paccmarpuBath  TEH3aKHBIE  CAWHHIBI  OPU

PacKpBITHH  TyaJIbHOTO KOHIENTa <JII000BH |
OJIMHOYECTBOY CJIEIYET B CBSI3KE C XPOHEMAaMH.

Mbl  nokazanm, 4YTO Hambosiee  BaKHBIMH
KOMITOHEHTAMH  TEeW3&KHBIX E€AWHUI[  SBISIOTCS
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JIEKCEMBI, BEpPOATM3UPYIOIINE «IBET» M «CBETY.
JKuBomwch Benb 3TO HE TOJBKO IBET Ha IUIOCKOCTH,
3TO €Il W WILTIO30PHBIE (OPMBI B HWILTHO30PHOM
npocTpaHcTBe. [logo0HO >KMBOMMCIY THCATENb
CO3HAET TE kK€ WIUTIO30PHBIC MTPOCTPAHCTBA B CBOEM
npousBeneHun.  JlJIs  CO3MaHUSA  HJUTFO3UNY
MPOCTPAHCTBA  XYJOXKHUK  JIOJDKEH  IPaBHIILHO
€03/1aTh 00BEM.

«ObbeM —  u300pakeHHWE  TPEXMEPHOCTH
dopMbl Ha TwIOCKOCTH. OCYIIECTBISICTCS, MPEKIC
BCETO, MIPaBUIIEHBIM KOHCTPYKTHBHBIM u
MEPCIIEKTUBHBIM TIOCTPOCHHEM IpenMeTa. Jpyrum
Ba)KHBIM CPEJICTBOM Iepeiaun 00beMa Ha TIOCKOCTH
SABJIAIOTCSA I'pagaliin CBCTOTCHH, BBIPpA’)XCHHBIC
IIBETOM: OJIMIK, CBET, IIOJIyT¢Hb, TCHh COOCTBEHHAS H
nagaromas, pediekc. M3o0paxeHuo oObeMa Ha
M300pa3UTEIIBHON IIJIOCKOCTH CIIOCOOCTBYET TaKXkKe
HampaBlieHHE Ma3Ka WM INTPUXOBKH, JBIDKEHHE WX
IO HampaBIeHNUIO0 (POPMBI (Ha TUTIOCKHX MTOBEPXHOCTIX
OHM IIPAMBIC U IIapaAJICJIbHBIC, HA IMUIMHAPHYCCKUX
W IIapoBBIX — myroodpasseie)» [11]. Ilucarens
BOCTIOJB3YETCSl TEMH e MPUEMaMH OTIFICAaHUs I[BETa
W CBeTa I CO3JaHMs IMPOCTPAHCTBA, B KOTOPOE OH
BIIMIIIET CBOMX TepoeB. MIMeHHO Ojaromaps ILBETY,
3pUTEINb WIK YUTATEIh UMEET BO3MOXHOCTh OIIYTHTh
BCI0O KpacoTy KHUBOIMCHOTO WJIH JIATEPATyPHOTO
IIPOU3BCACHUSA u BOCIIPUHATH PCAIMCTUYHOCTD
n300pakaeMoro.

«Two o’clock and the whole corner of the
peninsula was blazing with light, which fell unreal on
the shrubbery and made thin elongating glints upon
the roadside wires» [12] (/IBa waca HOYM, a BECh
YTOJI TIOJIyOCTPOBA CBEPKaJl OTHSAMH, KOTOPBIC, Majast
Ha KYCTBI, A€jJalii UX HEPCAIbHBIMHU U OCTaBJIAIN
TOHKHE OTOJECKM Ha TMPOBOAAX BJOJH JOPOTH).
Onucanne 3TOTro0 3€MHOTO Iel3axka aBTOp MOCTPOUIT
Ha KOHTpPacTe CBETa M TEMHOTBHL. TeMHOTa 3/eCh
moJipa3yMeBaeTcsi, K00 COOBITHS MPOUCXOJAT B JIBA
yaca HOYH, 3aTO CBET OMHCAH JIOBOJHHO TMOJPOOHO.
Hanee  ommcanme goma  IdTcOM  momydaer
MIPOJIOJDKEHUE:

«But there wasn’t a sound. Only wind in the
trees, which blew the wires and made the lights go off
and on again as if the house had winked into the
darkness» [12] (Ho ne Obuto HU 3Byka. Tosbko
BEeTEp, Tylsd B TPOBOJAX, pACKAYMBAJ JIAMIIEI,
3aCTaBjidAd WX TO IOTyXaTb, TO BCIBIXUBATH CHOBAQ,
OyaTo A0M ToaMUTHBai TeMHOTe). Mucrtep [3TcOm
0BT B ioMe ouH. CBETOM Pa3TrOHSII HE TOJIBKO MpaK
BOKPYI' CBOEro J0Ma, HO M OJHUHOYECTBO BOKPYT
cBoeit mymm. OH cTosm W xmanm Hwuka Ha cBOEM
ra3oHe, He JKeas 0CTaBaThCs B OJuHOYecTBe. Uepes
OIHMCaHUE TIeH3aka B ATOU CIICHE aBTOP PacKpHIBACT
CTpEeMJICHHS TJIAaBHOTO Teposi: CTpEMJIEHHE OT

TEMHOTBI K CBE€TY, OT OAMHOYECTBA K TapMOHHHU C
ApPpyruMu JIFOAbMH. W3 aHanm3a BBIIICOIHCAHHOTO
opuMepa MbI ACJTa€M BBIBOA, YTO CBET U IBCT IIPU

ONHCAaHUHU nenzaxa UrpaeT OJIHY u3
[JIABEHCTBYIOIIUX POJIEH.
[IpoBens KOTHUTHBHO-TE€PMEHEBTHUECKUI

aHaJiM3 OTOOPAHHBIX MPUMEPOB, AETaeM BBIBO, YTO
MIPH PACCMOTPEHUU TYAITBHOTO KOHIICTITA «JTF00O0Bb U
OJTMHOYECTBO» B €r0 CTPYKTYpE CIEAYeT BBIICIATH
TaKue 3HAYMMBIC DJICMEHTHI KaK:

1. eqWHMIBI,  ONUCHIBAIOIIUE  KOMITOHCHTEHI
HEBepOATBLHOTO KOJIa KOMMYHHUKAITUH;

2. XpOHEMBHI,

3. mei3akHble eIUHULIEL.

Kpome Toro, B paccMaTprBacMOM HaMU pOMaHe
B HOMHHATMBHOM TIIOJI¢ JIyalbHOTO KOHIIENTA
«TI000Bb M OJMHOYECTBO» MEH3aKHBIC €IMHHUIIBI
OOHApYXHBAIOTCA B TOW YACTH KOHIENTA, YTO
OINMHMCHIBAET OJUHOYECTBO TJIaBHOro repos. OHHU
4€TKO 00paMyIsAIOT 00pa3 OJMHOKOrO 4YeJOBeKa Ha
(hoHE BUIIMMOT'O CYACThSI, BTOPS €0 HACTPOCHHUIO.
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